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КРИТИКА И БИБЛИОГРАФИЯ

О. Т. ТУМАНОВА. А. С. Кинирмч. Лрмянолатинско-русско-англо-французеко- 
немецкий словарь названий растений. Ереван; нзд-ео ЕГУ, :98l, ISO с.

Словарь предназначен, как сказано в. аннотации. <для студентов :: преподапатс- 
лей вузов, переводчиков, специалистов по биологии н сельскому хозяйству» Вхлк>- 
чкет 1378 терминов с их параллелями но пяти языках. II \։»тя. кач отмечено автором, 
1՛ словаре даны названия родов, видов и подвидов, видовых названий сравнительно 
иало, а названий подвидов можно буквально персчесп. по пальцам Автор не могл- 
енруст свой выбор, хотя -то необходимо было сделать, поскольку составленный им 
словарь включает названий самых различных представителей мира растений—от выс
ших до низших. Может быть в словарь включен։. *.՝.  -нянин рн: гений какого-то игра- 
пяченного ареала, какого-то. скажем, )?.по1ч։дннка> Нет ֊..ч-.-с> растения, со всего 
света, но топко более тысячи, в то время как ботаниками описаны сотни тысяч ни- 
до1 Может быть, ограниченность словаря объясняется стремлением включить в сло
варь только исконно армянские слова? Также нет. Автор предупреждает в аннота
ции: «Ряд названий, не имеющих армянских эквивалентов, пал*  нпрпваиы <• ниостран- 
ных. некоторые же сохранены в латинской или русской транскрипции» Последняя 
част։ фразы не ясна Возможно. автор этим хотел сказать, что некоторые названия 
являются транскрипцией с латинского или руссы рчычп. Непонятно предпочтение 
автора калькнроватт с европейских языков, а ш г т»-:ллск1 гп В՛ ль научной основой 
ботанической номенклатуры является латинский язык ботаников, и >тп провозглаше
но^-Кодексе ботанический номенклатур);’’. Пл слова -. льно, ■..-реводы ид «ванни г жи
вых языков допустимо приводить только в качестве енноинмок лвэвалйй, перенг.к-и՛ 
ных с латинского. Ведь цель перевод,՜) или передачи. <.сун1сг?Р.тяемих в случае от
сутствия эквивалента на пппнимгкппгм языке, -раскрыть прежде всего смысл, ы 
клиненный г. .ылп:сг. м нз-'Ваинл. которое является >.-• шгл.-м л.чьым названием, 
ебшим для специалистов всех стран Поэтому /?йй5 м/ь/мти (852),։ следует н юр*  
вуи։ «череп. нс-репссти как сумах замещающий». и нс- «՛•• сю вое дерево»

I
* Международный кодекс б гзнкческой номенклатуры, принятый Двенадцатым 

Международным бота.чнчео-.пм конгрессом, М„ .-юль. 1975 пер. . англ., 284, Л„ 
1980.
*• Здесь )՛ дали цифры в круглых скобка\ указываю: 1а номер словарного гнезда. 

А՛. ,Д Флора Абхазии. 1—4; Тб!՛.)... - Мёцнпереба, 1980 — 1986.

Не поддающиеся переводу (калькированию) латлнекнг названия передаются по
средством транскрипты. Допус’֊-=е՝сг транскрипт։- исконных названий местной 
фчоры. но только в качестве . ино:-,пми. Паг.рнм-?. к труп А А Колаконского 
•Флора Абхаз -.и " ь русской транскрипции пб-х.-.екке • рузинскне назвониз
многих аборигенам՛. рг?тг՝.’пй.

С транскрлпи низва .> и. происходящих от имен собсгве-шых. нс всегда мож
но согласиться npaBH.li.tkY- было бы ,;.7ДЗс.п-дьл, а и- ...... ^ к՛..,'.:,л (19), йекуреним, 
а не курение (64). Пет осноьаннп՛ транскрябировлт). ргз ц.՛ заимствование из 
персидского языка (тг-.ъ.к. ': (с-.ч-^ар.;;:. а не /д-р ои,%֊ ■, ^1՜,- Ссзрс^егс. (леспсдезя, 
а Нс л«пе<?ец(0 (763). Приведенные примеры Свидетсльсп-.у!. • об игнорировании 
зтишсюлы названий.

Сонеты, содержащиес-ч в Кодексе боганнч*  схоЙ номенклатуры, Составителем сло
варя также во внимание не прь /вмаются Ведь согласно Советам, АЦнгт, а нс 
А1Ь1гх/а (827) б։'е«7?5М а не <ск:а (231). * *•
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Вызыогот возражение русские эквиваленты (Сшлсгпогпнпг кор.тцд (262), Indigo- I 
/era индиго (429). В данном случае в качестве русских названий растений даны на՛ 
звании продуктов, получаемых из лих растений Должно быть «коричник» к снндн֊ 
гофера» («инднгонос») соответственно.

Нежелательно транслитерировать поддающиеся переводу видовые эпитеты [см.З], | 
например, murale (1053). означающий «настенный»; или оставляй. без перевода; на- 
П1Я1У..'|>. disiichym (756) который переводится «двурядный» Ошибочно переведен I 
термин .s.'ncia (763) как «прилистниковая» (должно быть «полосатая»), a antiquoruta 1 
(402) как «античный» неточно (точнее было бы «дренннх»), Непонятно также, из кз 
кнх соображений Abutilor: ап'сгипие (1192а) переведен не скэнитнцк Авиценны», а егп I 
синоним—«к. Теофраста».

В русском названии так же. как н в латинском, принято помещать видовой эпи- 1 
тст после названия рода Следовательно, должно быт. не «бумажная шелковица» :i ’ 
«шелковица бумажная».

Проф. А. К Сквйрцовым уже указывалось на древнюю русскою :ра;:нцнк> п.-ре- 
дачи окончания -и в греческих сливах женского рода через -з՛* ’* Стало быть «ар- I 
гемона». л не «аргемоне» (966.1, «клеома», а не «клебме» (392)

*г'*’ Скворцсв .4 К Бог. журн 5ь. 102.՜—1034. 1971.

Словарь отпечатан небрежно, имеются случаи разделения диграфов при переносе— I 
1֊?-а.гЛ (1053), jTn'.z’i.' -has (2’)7). встречаются орфографически ошибки—IFo/dder- 
db.eera (858) вместо W'flMerrffow։» Japans (498) вместо /fif/.n-se. tw.ia.j (1093) вме
сти сизел*.  употребление то-к-к с несокращенными фамилиями заторов—Rtsso (3971, 
fiards (1229), A’ee>՜ (37) и Ар.

Относительно армянской части словаря 'ссь слово за фплол-.-гом-армяноведом, 
ибо перепад и транскрипция названий, я: имеющих параллелей н жнаом языке (в дан
ном случае армянском), должна ныполнягься исходя из этимологии названий,а нс 
черед языки-посредники. |

Словарь мог бы быть полезен, если бы не содержал ошибок, «'.едопустямых дли 
издании такого рода, как словари Ведь нельзя учить неправильном} кого бы го ։ш 
было, а тем более студентов

242


	241
	242

